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AnHoTanus. CTaTbs NOCBAIIEHA U3YUSHUIO COLMONICUXOIMHTBUCTHUECKUX YHUBEPCATINI XyH0KECTBEHHOTO MIEPEBOJIA, B YACTHOCTH
BJIMSTHUIO (haKTOPA MOJIa A3bIKOBOTO MOCPEIHUKA HA UCTIONb3YEMbIE UM B LIEIEBOM TEKCTE MPUOPHUTETHBIE CTPATETHH. Y HUBEPCATHH
B paboTe paccMaTpPHUBAIOTCS KaK NCHXOJIMHTBHCTHYECKH OOYCIIOBIECHHBIE BBHIPaKCHHBIEC JIMHTBAILHO B IIEIEBOM TEKCTE OOIIME IS
OOJIBIIMHCTBA TIEPEBOIUYNKOB M B OCHOBHOM 0€CCO3HATEIbHBIEC ITEPEeBOAUECKIE ONepanii. IMIIMPUIECKAM MaTepHAIOM HCCIIe0Ba-
HUSL TIOCITY>KIJIN TEKCThl aHIJIOSI3BIYHON XyJOXKECTBCHHON IPO3bl MU UX YKPAUHCKHE NEPEBOABI B UCIOIHECHUU MY>KUMH U XKCHIIUH.
Kpowme toro, miist 6osiee Tory00KOT0 H3ydeHHUsI HEPEBOJISCKUX YHUBEPCATIHI IIPUBIICUCHBI TAKXKE ITOIKOPITYC XYHA0KECTBEHHON TIPO3BI
anekTpoHHOro Koprmyca TeKCTOB YKPaHHCKOTO s3bIKa M YKPaHHCKHH MEPeBOAHON KOPIyC aHTIIOSN3BIYHON XyI0KECTBEHHOU MPO3BI.
Hcnonb30BaHHBIN B paboTe MCUXOIMHTBUCTHUECKUH MOAXOA K aHAIHM3Y KOPITyCOB MO3BOJMI YCTAHOBUTH HEKOTOPBIE 3aKOHOMEPHO-
CTH BBIOOPA PA3HOMOJBIMU SI3BIKOBBIMU TIOCPEHUKAMH TEX MM MHBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYp, UTO €T OCHOBAHMUS COTJIACUTHCS C APY-
THMH HCCIIEIOBAaTeNIIMU B BOIIPOCE CYIIECTBOBAHMS 3HAUMMBIX Pa3NHU4uil B TEHAEPHBIX MPUOPUTETAX CTPYKTYPHUPOBAHHUS MEPEBOJI-
Horo nuckypca. Cpean Hambolee 3aMETHBIX “)KEHCKHX YHHBEpCaIWil B IepeBoJe Ha YKPaWHCKUI — METaKOTHHTHBHAs THOKOCTD;
IIPUMEHEHHE CTpaTerMu CTAaTyCHOI HeHTpanu3anuu B [UajJore MEXAYy I[EepPCOHaKaMU IPH BOCIPOU3BEAECHUM CTAaTyCHO-
MapKHPOBAaHHBIX U IU((Y3HBIX CHTYyalMii; BHICIIAE MTOKA3aTENHN JEKCHYECKOTO Pa3Ho00pasys, SKCIVINIUTANHA 1 HOMUHAIN3AINH,
4YeM B IIEJIEBBIX BEPCHAX MEPEBOTINKOB-MYXKUHH. [locienHue nposBisitoT OOIBIIYI0 OCTOPOIKHOCTh B ITepeBoie, puberast K ceMaH-
THYECKOMY CHOCOOY IepeBOja, a TAaKkKe JEMOHCTPHPYIOT YHUBEPCAIBHYIO CTPATErHi0 HEraTHBHOM BEXKJIMBOCTH IPU BOCIPOU3BEE-
HHH JUAJIOTOB TIEPCOHaXEH B CTaTyCHO-MapKUPOBAHHBIX M CTaTYCHO-AU((Y3HBIX KOMMYHHKAaTUBHBIX CUTYAIIHAX.

Kniouesvie cnosa: xyoooicecmeennviii nepegoo, nepesooueckds YHUeepcanus, nepegooyux, nepesooyuya, cmpamezus, nepesoo-
HOUl KOphyC.

Beenenue. IlepeBogueckne yHHBEpcannu B IOCIEAHEE  Jad Halleld MIMPOKOW TEMbI MCCIIEAOBAHUS IICHXOIUHIBH-
BpEMS SBJIAIOTCS OOBEKTOM NPHCTAIBHOTO BHUMAHUS CO  CTHUYECKHX YHHBEPCAIMI aHTJIO-YKPAHMHCKOTO XyHOXKe-
CTOPOHBI HCClIeJioBaTeNieil B 00JacTH KOPIYCHOI M KOH-  CTBEHHOTO IlepeBoja. B pomonHeHue K 3TOMY HCHOIb30-
TPAaCTHBHOM JIMHIBUCTUKH, a TAaK)Ke NEPEBOJAOBEICHUS [8;  BaJKMCh M JaHHBIC IMOJKOPIYCa XYJOXKECTBEHHOM MPO3bI
12; 13; 16]. Hacrosias paboTa sBasieTcs MPOAODKCHHEM U3 3JeKTpoHHOro Kopmyca TEKCTOB YKPAaHMHCKOTO SI3bIKa
Hallero MCUXOJMHTBUCTHYEeCKoro wucciefoBanus nepe- (KTYM) (o6bemom 13 maH. 956 Thic. cnoBoymoTpebiie-
BOJYECKHUX YHUBEPCAIUN, HO YXKE C MPUCTABKOM “COIMO-  HUH), pa3pabOTaHHOTrO MOJ pyKoBoaAcTBOM notieHta H. I1.
”, TIOCKOJIBKY pedb OyJeT UATH O MojoBoi acummeTpun B [lapuyk B KneBckoM HallMOHAJIBHOM YHHBEPCHUTETE MMe-
XyJl0’)kecTBeHHOM TniepeBoge. EcrtectBenHo, renaepHas  Hu Tapaca llleBuenko [9].
npobiiemMa TepeBoia He HOBa M yXe OCBeIlajlach Kak B [Tockonbky B paboTe M30paH NCHXOJMHIBUCTHUECKUN
3apyOexxHoM [4; 15], Tak M B OTEYECTBEHHOM SI3BIKO3HA-  ITOJXOJ], IPUMEHSINCH METO/IbI KOHTECHT-aHaIN3a, TICHXO-
HUM W TiepeBojoBeneHuH [5]. HaOmionmenume ocoOEHHO- — JIMHTBHCTHYECKOTO aHayn3a TekcTa. Cpeau KOMITbIOTep-
CTell TepeBoa B IUIaHe BHIOOpA PA3HOIOIBIMHU SI3BIKOBBI-  HBIX MHPOTpaMM H30paHBl TPOTPaMMBbl CTATUCTUYECKOH
MH IOCPEIHHKAMH TE€X WIM HMHBIX A3BIKOBBIX CTPYKTYp  OOpaOOTKM JMHIBHCTHYECKHX JAaHHBIX Textanz 2.3, a
JTaeT OCHOBAHHSI COTJIAIIATBCS C MCCIEJOBATENIIMH O Cy-  TakXKe MporpamMMmbl cOopa M WHAEKCHPOBAaHHS KOPIIYCOB
[IECTBOBAHWH 3HAYMMBIX Pas3iW4dil B reHaepHbIXx mpuo-  Teleport Pro u DtSearch.
pHUTETax CTPYKTYPHPOBAHUS MIEPEBOJHOTO AUCKYpCa. Pe3yabTaThl M HUX 00cyskIeHHe. AHATU3 Mapajuienb-
['7aBHBIM KpUTEPHEM JIMHIBUCTHYECKOTO ONPEAEICHUs]  HOTO KOpITyca IOKa3bIBAET, YTO MEPEBOIUHUIIBI BELYT ceOst
YHHUBEPCAJIMH B MEPEBOJIE, KOTOPOMY MBI CIIE/IyeM, sBjs-  Oojiee «HENPUHYKICHHO», YeM IIEPEBOJUMKH NPU BOC-
€Tcs HEIPOW3BOJILHBIM, HEKOHTPOIMPYEMBIH CO3HAHHMEM  IPOM3BEICHHHM OpWIrHHana. [ mepBEIX NepBOCTEICH-
MepeBOAYMKA XapakKTep MpoIecc BbHIOOpa TOM WJIM MHOH  HYIO POJIb UTPAET HE CTOJIBKO SI3BIKOBAs €IUHMIA UCXOJI-
JIEKCHYECKON EMHUIBI WM CHHTAKCHYECKOM KOHCTPYK-  HOTO TEKCTa, CKOJIBKO KOHTEKCT, B KOTOPOM OHa BCTPETH-
muu [18]. Orta uaes xopomo coryiacyercsi ¢ KOHHEKIMO-  Jiach. Tak, B 3aBUCUMOCTH OT SI3BIKOBOTO OKPYXKEHUS U
HUCTCKMM KOMIIOHEHTOM CKOHCTPYMPOBaHHOW HaMH pa-  SKCTPAJHHIBAJIHHOIO KOHTEKCTA IEPEBOJYMIA, IBITASCh
Hee IICHXOJIMHI'BUCTHYECKOM MOJEIHM XYyJOKECTBEHHOIO  TOYHO BOCIIPOM3BECTH CHTYAIMOHHBIH BapHaHT, IpUMe-
nepeBona [2]. [lockodapKy mepeBOAYECKHE YHHBEPCAIMHM  HSET JIEKCHYECKYI TpaHC(hHOpMAIMIi0O WIH KOHKPETH3a-
ompejessieT MO3T 4elloBeKa, MM TPHCYI IICUXOJMHIBH-  LIUH, WM FeHepaln3aliy 3HaueHus. B To ke BpeMs Myx-
CTHYECKHil CTaTyC. YHHA-TIEPEBOTUMK BeAeT cebsi Ooyiee CTECHEHHO, MOIBEp-
MeTtoabl M KOMNBIOTEPHBbIi HMHCTPYMEHTApPHid.  Tasich “AaBIeHHUIO” TeKCTa opuruHaga. COmocTaBUM IpH-
KoprmycHeii moxxon B paboTe 00ecreqny SMIIMPUIECKYI0  MEphI KEHCKOTO MEPEeBOJHOTO IMCKypca W3 HAIIero Ie-
6a3zy A7 ICHXOJMHIBHCTHYECKOTO aHAIN3a T€HAEPHBIX  PEBOJHOTO KOPITyca, KOTOPOMY MPEALIECTBYIOT OpUTHHAI
YHHUBEpCAJIMH XY/I0’KECTBEHHOTO NEPEBO/A, MATEPHAIIOM M JIBE MY)KCKHE BEpCHH. J[jIs 3TOro npuBeeM OTPHIBOK U3
JUIsl KOTOPOTO MOCITY>KHITM TEKCTBl OPUTMHAIIBHBIX POM3-  pacckasa Pas bpandepn «Ynsioka» (“The Smile”):

BE/ICHHI, UX YKPaHMHCKHE II€pPEeBOJIbl, OPraHU30BAHHBIE B [1] ‘Do | remember that, Tom? Do | remember? Why;, |
9NIEKTPOHHBIA MPOMHACKCUPOBaHHBIN YKpauHckuii kop-  got smash the front window, you hear? My

nyc nepeBoHbIX TekcToB (YKIIT) aHrnos3praHON Xyno- God, it made a lovely sound! [2]

YKECTBEHHOU TIPO3bl 00beMoM 6 MiH. 30 TBHIC. CIIOBOYIO- [1a] — Tu numaew, wu nam’smato s npo ye, Tome?

Tpebnenuii. Kopmyc ObuT co3man paHee sl pemieHus 3a-  Aeocedrc. Lle il sik nam smaro! Meni sunano
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posoumu nepeonc ckno. Tu wycw? Crxno! Booice miti!
Aruit wapisnuii 6ye 36yk! [5]

[16] — Yu nam'amaro s, Tome? Yu nam'smaro? Ta o 5
Ppo30u6 nepedHe ckno — ckio, uyeur? I'ocnoou,

36yK sKkuil 0y8, poskiut! [4]

[1B]- Yu s nam ’amaio ye. Tome? Yu nam’smaro? Lle sic
51 nobue 10006e ckno - cxno, uwyew? I'ocnoou,

saxutl 0ye posxiunuil 36yx! [3].

ITepeBonuuna (Jlana Konomuery) Tounee, yeM MyK4u-
HBI, IMEHYET IPEJAMETHI — PCaIMK B IICJICBOM S3bIKE, Tie-
pesenst front window kak zo6ose cxro (pyc. nobosoe
cmexno) [1B]. 3ato myxxunnel Anapeit Esca [la] u Spo-
cnaB Benpunsk [10] mogmaroTcss BO3AEUCTBHUIO S3BIKA OT-
MIPAaBATENS U HE KOHKPETU3UPYIOT, OCTABIISS OPUTHHAIb-
HOE CJIOBOCOYETaHHE 0e3 M3MEHEHHMU: nepedHee Cmeko.
OTMeTnM, 9TO B PYCCKHI TEPEBOTINK ITOTO MPOU3BEIL-
Hus JleB JKnaHOB MPOSBUIT “MYKCKYIO COJHIAPHOCTE” CO
CBOWIMH YKPaWHCKIMH KOJUIETaMH, TEepeBes TaK K€ ITO
cioBocoueTtanue (“nepennee crekno’) [1].

Otmerum, 4yto B YKIIT 310 cnoBocoyeranue 3aduk-
CHPOBAHO, KPOME BBIIICYIIOMSHYTHIX JBYX MPHUMEPOB,
elle YETHIPSKIbl U HCKIOYUTEIBHO B MEPEBOJAX MYXK-
yuH. OJHAKO B OTOM XK€ Kopmyce “I00oBe CKJIO” U
“BiTpoBe CKJIO” 3apHKCHPOBaHBI 6 pa3 B KEHCKOM IIepe-
BOJIHOM KOpITyCe, BIIBOE PEIKE - B MYKCKOM.

ConocTaBHB 3TH JaHHBIC C JaHHBIMH ITOJKOPITyCa Xy-
noxxkectBeHHON mpo3bl KTYM, orMeTum, 4TO coueTaHue
“mepenHe CKJIO” JHLIbL B MaJlOil CTENEHU CBOMCTBEHHO
JUTA HOCHUTENEH YKPaWHCKOTO: TONBKO 5 ciaydaeB (puaeM
B JIByX M3 HUX aBTOP MMEI B BBHIY IepenHee OOKOBOE
CTCKJIO) B MPOU3BEJCHUAX MUCATEICH-MYXKUUH, B TO Bpe-
Ml Kak “7000Be” U “BiTpoBe ckiio” — Bcero 33 ciyuas (22
u 11, cooTBeTcTBeHHO). OYEBUIHO, COTIACHO YaCTOTHBIM
HOpMaM YKPAaWHCKOTO SI3bIKa, 3TH BapHAHTHI U OYIyT 0O-
Jiee MpUeMJIeMbl JUIs YKPAaUHCKOTO YHTaTels IepeBo/a.
3aMeTuM, YTO 3TH JBa CIIOBOCOYCTAHUS, B OTIHYHE OT
MIPEUTOKEHHON TIePeBOIYMKAMH BBIIIE, OBICTPEE pacio-
3HAIOTCSl B MOHMCKOBOW cucteme (Google kak mpuHame-
JKale IMEHHO K aBTOMOOMIIBHOM TeMaTHKe.

Tabmuma 1
HHaeKchl JJeKCHIECKOro pa3Hoodpasusi B HeJIeBbIX
TEKCTaX Pa3HOMOJIBIX MEPEeBOTINKOB

MNunexc nekcuyeckoro
ABTOp U Ha3BaHMe Kox-B0 | 1a3n006pashs B ykpanmckix
MIPOU3BE/ICHUS e nepeBoaax
3HAKOB
JKeHmuue! MyXUKHBI
0,560 (A. EBca)
R. Bradbury The Smile 7969 0,584 0,577 (5.
Benpunsik)
J. R. R. Tolkien The Hobbit | 411900 0,211 0,209
D. Brown The Da Vinci Code
(chapters 1-3; 38-42; 71-74) 78356 0,391 0,378
J. R. R. Tolkien
The Old Forest 28200 0,493 0,474
(from The Lord of the Rings 1)

Jiist ompeniesieHust U CpaBHEHUS ITIOKa3aTeleH JIeKcuie-
CKOM IJIOTHOCTH LEJIEBBIX BEPCHI, MBI MPOAHATHN3UPOBA-
JIM TEKCThl YKPAaHHCKOTO IepeBosia o0mmM o0beMoM 0o-
nee 520 THIC. 3HAKOB HAa OCHOBE KOMIIBIOTEPHOM MpO-
rpamMmMbl Textanz. Kak moxa3pIBalOT JaHHBIC TaOIHIBI 1,
00o01maronye moKa3aTeld JEKCUIeCKOro BeIOOpa B TPO-
AHAJIM3UPOBAHHBIX HAMU NEPEBOAAX MYKYUH U KCHIIWH,
ele OJHOW yHUBEpCajuel SBISETCA BbICIIAS CTEICHb
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JEKCHYECKOTO pa3HOOOpasusi B IIEPEBOJHBIX BEPCHIX
ciaboro moa.

Kak Buanm, mepeBOOYHIBI MMEIOT BBICIIMHA HHIEKC
BepOaTbHOM KPeaTUBHOCTH, YTO MPOSBICTCSA B OONBIIEM
JEKCUYECKOM pa3sHOOOpa3uu BO BCEM KOPITYCE COMOCTAB-
JSIEMBIX C MY>KCKUMH BEpCHAMH NEPEBOJOB. McTokM 3TON
YHUBEPCAJIMK CIIEAYET UCKAaTh B HEHPOJIMHIBUCTUYECKOU
MI0JIOBOH acCMMMETPHM — B paHHEW Jlarepanu3anuu QyHK-
LU MOJTyIIapyuii TOJIOBHOTO MO3Ta y JAEBOYEK, Onaroxaps
YeMy y HHUX JIydlle, YeM y MaJIbYUKOB, B OTHOI'CHE3e
pPa3BUTO peueBoe JeBOE MOJIyIIapHe, O YeM CBHUAETEIb-
CTBYIOT JJaHHBIE TIOJILCKOTO MCUXONUHrBUCTa 5. Apabcku
[7].

Hapsiny ¢ 3TuM nepeBOAYHIBl AEMOHCTPUPYIOT TAKyFO
“MeTaKOTHUTHBHYIO” yHHBepcanuio [3acekin 2012], xak
ruOKkocTh. Ee cyTh MOXKHO CBECTH K BBICIICH 9eM y MYXK-
YUH CTENEHH H300pETaTeNbHOCTH B BOCHPOW3BEICHUN
OPHUTMHAJIBHBIX CIHHUILI, HAIIpUMEp:

[2] His irises were pink with dark red pupils. [6]

[2a] Paiioyscui o60on0nKu ouell Oyau 6 HLO2O pPodices,
3 memno-uepeonumu sinuysmu. [8]

[20] Oui 6 mwboco 6yau pooicesi i3 Oopoosumu
sinuysmu. [7]

Y Bukropa [loBkyHa [2a] Bce BOCHPOU3BEIEHO
mpenensHo ToyHO. Tak, B opurmHame “irises”, B ero
mepeBosic — “paiiayxHi 000710HKH”, B opuruHaie ‘“‘dark
red”, B IEIEBOM TEKCTE “TEMHO-YCPBOHUMU .

A BoT y Amxkensl Kamsrer; [20], Ha mepBBIi B3I,
TIpeACTaBIeHa, UCKaXXeHHast nHpopmarms. [Ipocnenum: B
OpHUT'HHaJIe Te ke “irises”, a B IepeBOJie ITO MOYEMY-TO
“oui”. Mmeem TpaHchopMaIMiO TeHEpATU3alUK C dJic-
MEHTaMH CMBICJIOBOTO pa3BuTHi. bonee Toro, geau Beaer
cebst oueHb nep3ko, nepesens “dark red” xak “OopmoBu-
mu”. Benp s “OopaoBoro” 1BeTa B aHIIIMHACKOM SI3BIKE
ecTh, KaKk MHHHMYM, TpH cjoBa: Wine wmu deep red,
bordeaux.

C OJHOHM CTOPOHBI, KOPHH TAKOTO BHIOOPA CKPBITHI,
BEPOSITHO, OMSTH-TAKW B BBICIICH BepOabHOW KpeaTHB-
HOCTH JKCHIIMH, Yb€ JICBOE MOJyIIaphe KOTOPBIX JIydlle
MYXCKOTO audQepeHpyeT Ha3BaHUs OTTEHKOB IIBETOB.
Bce e mo3BOIMM COTIIACHTHCS, YTO MOCIIEAHUH ITepPeBO
ylayHee «3BYYHT»: B TONyMpake (CHTyanus OOIIeHHS
HepcoHaXkel) BPSAA-TH KTO-TO OyAET paziauyaTh pagyKKd
IJ1a3 U TeMHO-KpacHBIN 1BeT. C ApYyroil CTOPOHBI, aBTOP
(MyXuMHA) yOTPeONUI UMEHHO 3TH €IUHMIBI, a MOT OBI
npocto “eyes” u “bordeaux”. IlosTOMy yNpeKHYTh mepe-
BOJIYMKOB TOKE HE B YEM: OUECBHIHO, MY>KUMHBI CTPOXKE
MIPUICPKUBAIOTCS  CyOOpAMHALIMK  aBTOP-TIEPEBOIUHK,
OTBOJS ceOe CKPOMHYIO poib “‘coipata”  TepeBoja.
JKeHmuHaM Takas cTpaTerus He XapakTepHa.

3nech BO3MOXKHA CBS3b M C HEWPOPHU3HOIOTHIECKUM
(eHOMEHOM JIydlIell OpPHUEHTHPOBKH MYXYMH B IIPO-
CTPAHCTBE, YTO BBI3bIBACT M3JIHIIHION JETAIN3AIMI0 MU
BU3YaJbHBIX JAHHBIX. J[JIs JKEHIIMH XapakTepHO JOMH-
HUPOBaHHE ayJHaJbHBIX M KHHECTETUYECKUX MOJajb-
HOCTEHl BOCIPHATHS KaK BeIymMX B 00paboTke uMH
okpyxaromieid mapopmarmu [1]. Ilpumep nepeBoaa [38],
B cpaBHeHHMH C [3a] u [30], wumOCTpUpPYeT B BBICIIECH
CTENeHW W OoJyiee YTOHUCHHYIO IIepefady >KEeHIIWHOMN
3aJI0)KEHHOW B MCXOJHOI MeTadope “sailed” TakTHibHON
nHdopMmanuy.

[3] ...and the moon sailed up and then down the cold
sky towards morning. [2]
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[3a] ...i micayb naue y xonoouim nebi cnouamxy
620py, nomim ynus, Hazycmpiu pauxy. [5]

[30] ...i mineku micays, cnepwiy niOHiMaluucs,, a
nomiMm, yce Ha0 PaHOK, ONYCKAIOYUCH, NIAUG )

xonoonomy Hebi. [4]

[3B] ...a wmicayv eecnysae cobi y xonooHomy HebI
cneputy 0020pu, homim 00HU3y Hazycmpiy pauxy. [3]

Wrak, moguepkHeMm emie pa3: T'MOKOCTh Kak MeTa-
KOTHUTUBHASI T€PEBOJYECKAs YHHBEPCAIUS KEHIIMH-
MIEPEBOAYMKOB COCTOMT B OTKa3e COOJIIOACHHS EIMHON
CTpaTeruy, Hanpumep, TeHepaau3ali MM KOHKpeTH3a-
i, Bmecto 3TOro mMMeer Mecto riobanbHOE BHIICHHE
CHUTYallUH, T.€. CKJIOHHOCTh K CHHTEHTHIECKOMY “‘KOTHH-
TUBHOMY cTWiO” [2; 6] 00paboTku mHpopMar. Myx-
YUHBI JKE€ CTApaOTCS MPHUICPKUBATHCA CEMAHTHYECKOTO,
B tepmmHax II. Hetomapka [17], cmocoba mepeBona,
JIEMOHCTPUPYS aHATUTHICCKUH KOTHUTHBHBIA cTmib. OH
00yCJIOBITMBAET YYUTHIBAHUE AETalei, TOUHOE MECTOIIO-
JIOKEHHE eHCTBYIOIIMX JIUI B IPOCTPAHCTBE U T.1I.

B 9T0#1 cBA3M HEOOXOIMMO YHNOMSHYTH €IIe OIHY
3a()MKCHPOBaHHYI0 B KOPITyCE COIHOIICUXOJIMHIBUCTH-
YECKYI0 MEPEBOTUYECKYI0 YHMBEPCAIHMIO — ““OKCIIHIIMTA-
uuto” [13; 19]. Ee mepeBomoBensl ONMpenessioT B KOH-
TEKCTE “aCUMMETPUYHOM TUINOTE3bl” KaK HHIEPEHTHYIO
MIEPEBOAY CTPATETHIO M3JIUIIHEH JETAIN3ANHU B [IEJICBOM
TeKcTe MH(OPMALMH “BHE 3aBHCUMOCTH OT pa3IUudi B
SI3BIKOBBIX M TEKCTyalbHBIX cuctemax” [10]. Ilpusenem
IIpUMEp 3TOH YHUBEPCAIHH:

[4] A voice spoke, chillingly close. ‘Do not move.’

On his hands and knees, the curator froze, turning his
head slowly. [6]

[4a] Ane 6 yro mume nponynag MOmMoOpoOWHO OIUZLKULL
eonoc:

— He pyxamucyv!

Cmosauu nHagkapauku, Ha pyKax i KOJiHaX, Kypamop
3aemep i nogiibHO 06epHys 20108y. [8]

[40] Panmom sin nouys:

— Aui pyw. — I'onoc npo36yuag MomopowHo 61u3bKo.

Cmosuu Haskapauku, Kypamop 3aémep i Juwe
noginbHo o3upnyscs. [1]

Emunnna naexapauxu (pyc. na uemeepenvkax), co-
racHo ToiakoBaHuio CioBaps yKpawmHCKOro sizbika [ 10, c.
100], yxe npearonaraetT HaXOJUThCS: “Ha JAOJIOHAX PYK 1
Ha KomiHax”(“Ha JajoHsIX pyK M KoiyeHsx”). ITostomy
SKCIUTHUIUTAIUS B niepeBose Buxropa Illoskyna [4a] (“Ha
pykax i koninax ) BUAUTCS HellelecooOpa3Hoii.

OpmHaKo SKCIUTHIUTAIMCH B IepeBojie “He Opesryror”’
1 SKCHIINHBI:

[5] Aringarosa had no choice but to accept the
invitation, albeit reluctantly. [6]

[5a] Apintapoca ne Mmag inwozo eubopy, sk
RPUBHAMMA 3aNpOuieHHs, W0 6iH i 3poous, xou i Oe3
ocobnusozo 3aezamms. [1]

B nmemnom, kak CBUAETENBCTBYIOT HAIIIA COIIOCTABUTEIb-
HbI€ JIAHHBIE MCCJIEYEeMbIX KOPIIYCOB, SKCIUTUIUTALIUS B
Ka4yecTBe MEepeBOAYECKON YHHMBEPCAIUH IPOSIBISICTCS B
mepeBoiax 000MX TOJIOB B TIOJITOpA pas3a Jaiie, 9eM TOro
TpeOyeT OpWTHMHAN, C HE3HAYHTEIbHBIM €€ Ipeobiana-
HHEM Yy >XCHIIMH. be3ycloBHO, NMepeBOJYMKH MOTYT M
CO3HATEJIBbHO NpUOEraTh K AKCIUIMIUTALMN WM CTaH/Aap-
TH3alMu 1eneBoil Bepcun. Ho Torma mpobGnema nepexo-
JIUT B IUIOCKOCTh WAMOCTHIIS NEPEeBOAYMKA, BBIXOIS 3a
npeaensl TpodieMbl YHUBEPCAINH, Ul KOTOPBIX Xapak-
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TEpHA OIpezessieMasl Ha OCHOBAHMHM KOpIIyca CTaTHC-
THYECKas 3HAYMMOCTb.

Eme omnoit 3adukcupoBaHHOI YHHBEpCAINEH SBISACT-
csl TSHJCHIMSI K HOMHUHAIN3AINN y KeHIIUH. [IpuBeneH-
HBI{ BhIIIe ipuMep [5] (Tae mepeBoIInIia BOCIPOU3BOIHUT
to accept cymecTBUTENBHBIM), a TaK)Ke CIETYIOLTHHA
NIPUMEP WUIFOCTPUPYIOT 3Ty TCHXOJIMHIBUCTHYECKYIO
3aKOHOMEPHOCTh:

[6] The curator felt a surge of adrenaline. How could
he possibly know this? [6]

[6a] Kypamop siduys, sik adpenanin wiyzHye tiomy &
2onogy. 36ioku ein 3nac? 8]

[606] Kypamop eiouye mpunnue adpenaniny. “Ax 6in
npo ye oogioasca?” [1]

Crnenyromeil 3apukcHpOBaHHOH HaMH B SMITHpUYEC-
KOM MaTepHalle YHHBEpCAINEH SBIAETCS MpUMEHsAeMas
MY>KYMHAMH CTpaTeTusi HETaTWBHOW BexiuBocTH [11].
OHa 3akio4aeTcsi B IPUMEHEHUH BEXXINBOH BBI-(OpMBI
oOpallleHns TpY BOCIIPOU3BEICHUN TUAJIOTa MEePCOHAXEH
B “craTycHO-1u(MGHy3HBIX” WIKH “CTaTyCHO-MapKUPOBaH-
HBIX”, B TepmuHax B. U. Kapacuka [3], curyanusx. JIunr-
BUCT, NIOMHUMO 3THX JIBYX, ONpEAENSACT €Ile OAWH THI
CTaTyCHBIX OTHOIICHHH MeXIy coOeceIHHUKaMM: CTaTyc-
HO HEUTpaJIbHBIH.

Y nepeBoAUMIIBI ITPU BOCIPOU3BEACHUH AHTIIOSN3BITHO-
rO AWaora MEepBBIX JIBYX TUIOB JKEHIIUH — 3TO 3aKOHO-
MepHOCTh. OO0 3TOM CBHIETENBCTBYET aHAIN3 IIEpPEBOJA
TPeX pa3HBIX NMPOU3BEICHHUN pa3HBIX aBTOPOB U Pa3HbBIX
SI3BIKOBBIX ITOCPEIHUKOB.

IIpuBenem mpuMep CTaTyCHO  MapKHPOBAaHHOTO
J1aJIora, NEPEBEIEHHOIO0 MY>KUNHON U KECHIIUHOM:

[7] ‘Good morning!’ said Bilbo, and he meant it. <...>

‘What do you mean?’ be said. ‘Do you wish me a good
morning, or mean that it is a good morning whether |
want not?’ [11]

[7a] — dobpoeo panxy! — nepuuii npusimaecs binvbo, i
8iH cnpasoi ckazas

me, wo oymas. <...>

— Lo eu yum xoueme ckasamu? — 3anumas i
Hapewmi.— Yu eu 3uuume

MeHi  000p020  pauky,
Cb0200HI 00OpULL PAHOK,—

batidysice, xouemuvcs MeHi, wob 8in 6ys 0obpull, wu Hi?
[12]

[76] — Hobpuii panox! — npugimascs binvbo, ne marouu
Ha 2adyi HiY020 iHWo20. <...>

— llJo mu macw na ysazi? — cnumag 8in. — daxrcacuw
MeHi 000p020 PAHKY, 4 2A0a€W, Wo Yel paHoK

000puil, He3aNeHCHO 6i0 MO20, XOuy s Yb02o HU HI?
[13]

[Tpn BoCcTIpOM3BENICHNH BBIMICTIPHUBEICHHOTO OTPBIBKA
CTaTyCHO MapKHpOBAaHHOTO Juajiora nepeBomaduk A. Mo-
KpOBOJNBCKHMH (mpuMep [7a] ymoTpeOnseT BEXIHBYIO
(dhopmy obpareHus yBaxkaemoro denoBeka (I dugansha) k
HU3IIEMY TI0 paHTy M Bo3pacty xob6mra (bmis6o). 3a-
METHM, YTO Ha NPOTSHKEHHH Pa3BEePThIBAHHS 3HAKOM-CTBA
MIEPCOHAXKEH MePEBOIUMK B CBOEM XK€ AUCKYpCEe BCe-TaKH
OTKAa3bIBACTCSA OT CBOETO MEPBOHAYAIHHOTO pemIe-Hus. A
mepeBomunna (Onena O’Jlup) (mpumep [76]) ¢ camoro
Hayajla npuberaeT K MpUeMJIEeMOMYy B JAaHHOM CHTyaluu
BOCIIPOU3BEICHHIO 00pamieHns K bruib0o Ha “ThI”.

Crenyrommii  npumep — wunnoctpupyer  Gecemy
nepcoHaxke yxe B ‘“‘crarycHo-muddysHoil” curyanuwu,

uu xoueme ckasamu, uwuo
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IJIe pa3HOIOJIbIE NEPEBOAUNKH OIATH-TAKH BHUIST €€ I10-
Pa3HOMY, YTO OTPA3MIOCh HA UX [ENEBBIX BEPCHAX:

[8] ‘You should not have run.’ His accent was not easy
to place. ‘Now tell me where it is.’

‘I told you already,’ the curator stammered, kneeling
defenseless on the floor of the gallery. ‘I have no

idea what you are talking about!’ [6]

[8a] — He 3dymaiime mixamu. — Hozo axyenm 6yno
8ADICKO BUBHAYUMU. — A menep cKaxicimb Meni, Oe

6iH.

— A eoice sam ckazas, — 3aHUKYIOUUCH, NPOOETLKOMIG
Kypamop, 6e3nopaoHo CRUHAYUCL HABKOIIUKY

Ha niono3i eanepei. — A He 3Haro, 4020 eam 8i0 MeHe
mpeba! [8]

[80] — Tobi ne crio 6yno mixamu. — Baowko 6yno
3p03yMimu, 3 AKUM AKYeHmoMm 6in 206opums. — A

menep Kasxcu, oe GiH.

— A o modi edce crkazas, — 3anUHAIOUUCH, GIONO0BIE
Kypamop, yinkom 6e3nopaonuil. — A ne po3ymiio,

npo wo mu zogopuw! [7]

CraTycHasl HEOIPEICIICHHOCTh OOBSICHIETCS TEM, YTO
B pa3roBope y4acTBYIOT CTapLIMi MO BO3PAcTy, HO (H3H-
4YecKu ocyiabIeHHbIH (KypaTop) U B Xopolieil hpuzndeckon
¢dopme MyxumHa-anmsO0uHOC. [lepBEIil cTapaeTcs yOexaTh
OT IIpeciieI0BaHMs MOCIEJHETr0, XOTs U Oe3ycnentHo. Tyt
00e (opmbl oOpameHns ObLTH OBI B IIEPEBOAE TpPHEMIIC-
MBIMH, TIOCKOJIBKY COIIHaJIbHO-TICHXOJIOTHYECKas TUCTaH-
IIUsI MUHUMAJIbHa.

B tpernii pa3 3aMedeHHas TEHACHIMS NPOSBHUIACH BO
BpeMsi aHajM3a MapajulesIbHOTO KOpIlyca MPOM3BEICHUS
Pas Bpaabepu “Ynpi6kxa”. Kak u nporso3upoBanocs, ne-
peBoqunku AHapeit EBca u SIpocnaB Benpunsax BbIpa-
JKAIOT CBOIO THIIHYHYIO “MYXKCKYI0~ JINHHIO MOBEJICHUS —
CTpaTerui0 COXPAaHEHMsT HETaTHBHON BEXIIMBOCTH MpPHU
BOCIIPOU3BEICHUU Pa3roBopa B cTarycHO-nu¢Gy3HOM cu-
Tyaiuu. A nepesoauuua Jlaga Kosomuen npunepxuba-
€TCs TMPOTHBOIIOJIOKHOM — YK€ THITMYHOW JUISl >KCHIIMH
ctpateruu nepeBoga [3]. Takum oOpazom, pe3ynbTaThI
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aHanM3a M3y4acMOTO MaTepHana CBUICTEILCTBYIOT 00
elle OJHOM BBISIBJICHHOW COILMOICUXOJHMHIBUCTHYECKOM
MIEPEBOAYECKON YHHBEPCAINN — TEHACHIUH IIepeBOza
JKCHITMHAMH CTaTycHO-Iu((y3HOH CHTyannu TeKcTa-
HCTOYHUKA B CTaTyCHO-HEUTpaJIbHBII PEXUM B TEKCTE
TIepeBoAa.

BeiBoabI M mepcneKTHBBLI HccaegoBaHus. [IpakTu-
yeckasl IICHHOCTb JaHHOTO HCCIIEAOBaHHUS COCTOUT, Ha
HAIll B3TJIS1/1, B BO3MOKHOCTH HCIIOJIB30BaHUS €r0 Pe3yib-
TaTOB B acleKTe OOy4YeHHs! CTYJEHTOB — OyIayIInuX mepe-
BOJYMKOB OCHOBaM XYJIO’KECTBEHHOro InepeBoa. Kpome
TOTO, YCTAHOBJIEHUE U TAaKCOHOMMS MEPEBOJYECKUX YHU-
Bepcanuii, Kotopelie A. bepman HOCTaTOYHO pajgUKaJIbHO
AMeHyeT Kak ‘“‘medopmupyromme TeHaeHImu [Berman
1990], moMokeT MepeBOIYHUKY-HOBHUKY WIH PEIAKTOPY
repeBosia (BO3MOXKHO, M 3PEIIOMY IIEPEBOIYNKY) B BBIOO-
pe WM OTKa3ze OT BBIOOpa TOM WM MHOH EOMHHUIBI Kak
Oosiee mim MeHee aJeKBaTHOW INPH IEPEBOJE XyIOXKe-
CTBEHHOI'O TeKCTa. B 3TOH CBsA3U IpUBICUYCHUE ABYSA3bIU-
HBIX KOPITYCOB HCCOMHEHHO IMPHUHECCT TOJILKO IMO3UTUB-
HEIE PE3yJIbTaThI.

Wtoru naHHOTO HCCleloBaHUA, OE3YCIIOBHO, HE SIBIIS-
IOTCA HUCYEPIIbIBAIOIUMU U HE MPETCHAYIOT Ha BCCO6T)-
eMJTIOIINH XapakTep. Bo3MoXkHO, mapanenbHbIH KOPITyC
JPYTUX Tap S3bIKOB ITOATBEPANT HAIWYME JPYTUX YHH-
Bepcanmii. Kak oTmeuanock BeIIe, IpobieMa MposBIe-
HUSI TEHZEpa B MEPEBOJIE NMEET TECHYIO CBSI3b C APYTHM
(heHOMEHOM, TTOIPOOHO MPOAHATN3UPOBAHHEIM B TPYAAX
110 TICUXOJIMHIBUCTHKE BocnpusaTus [1, c. 158]. Peus uner
0 MOJAJIBbHOCTHBIX IMPHUOPUTETAX KCHIIWUH W MYXKYHUH.
Hamn NNpeABapUTCIIbHBIE NAHHBIC CBUIACTCILCTBYIOT O
TOM, YTO IEPEBOJUUIIAM XapaKTepHO Oojiee TOUHOE BOC-
MPOU3BENIEHNUE CIYXOBOW M KUHECTETUYECKOW (TaKTHUIIb-
HOM) WH(pOPMAIIUU B ONMUCAHUU COOBITHH, & MYy)XYHHAM —
BU3yalibHOHN (mpocTpaHcTBeHHOW). Ho 3T0 — Matepman
JUISL TANTbHEHIINX TIePEeBOJIOBEAYECKNX HCCIIEIOBaHU C
Oosiee TIyOOKMM aHAIN30M JAaHHBIX MapajuIeNbHBIX KOP-
ITyCOB.
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Zasiekin S.V. Socio-psycholinguistic universals in the translation of fiction: A corpus-based approach
Abstract. The present paper discusses the results of a study which applies psychololinguistic techniques over comparable corpora of
translated and original texts of fiction seeking to establish whether gender translation universals hold. Therefore, the study is aimed at
analyzing English prosaic texts of fiction and their Ukrainian versions produced by male and female translators. Translation univer-
sals are treated in the paper as translators’ common and mainly unconscious statistically significant operations that are linguistically
manifested in their target versions. The study is supplied by the data from the electronic Corpus of Ukrainian Texts and the Ukrainian
Translational Corpus. Among the main findings of the research are women'’s better flexibility in the translation viewed as a metacog-
nitive universal of their “global” thinking, i.e. a synthetic cognitive style. Next, female translators have shown higher indices of target
text lexical density, explicitation and nominalization. By contrast, male translators tend to avoid nominalizations, are more accurate
when reproducing certain source text units, thereby opting for a semantic method of translation. This universal strategy manifests
their analytical cognitive style. While translating the status-asymmetrical conversations in the source text, where fictional characters
perform socially marked or blurred roles, men aim at retaining negative politeness in their target language versions.

Keywords: translation of fiction, translation universal, male translator, female translator, translational corpus.
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